
Nur die englische Version hat Validität! Seite 1 von 16 
 

PRIVATE :VERITAS-FIDES-CANDOR-FIRMITAS-FLAG. 
 

JUDICIAL NOTICE: JS029587168GB.  /  RECHTLICHE HINWEISE 
 
Opening Statement / Eröffnungserklärung 
 
1. All Parliamentary Systems i.e., the Legislature, the Judiciary and the Executive are running their systems on 
100% / one hundred percent Fraud on the Words and Words only.  
Alle parlamentarischen Systeme, d.h. die Legislative, die Judikative und die Exekutive, basieren zu 100 % auf 
Betrug mit Worten und nur mit Worten. 
 
2. Where the Spoken Words are used, the Parliamentary Systems claim Parliamentary Discretion / Judicial 
Immunity meaning they take Zero Liability.  
Wenn das gesprochene Wort verwendet wird, beanspruchen die parlamentarischen Systeme parlamentarische 
Diskretion / richterliche Immunität, was bedeutet, dass sie keine Haftung übernehmen. 
 
3. This is frequently done by the use of Past and Future Tenses, claiming the Past is only an opinion and the 
Future does not exist, therefore They have done nothing to incriminate Themselves.  
Dies geschieht häufig durch die Verwendung von Vergangenheits- und Zukunftsformen, wobei behauptet wird, die 
Vergangenheit sei nur eine Meinung und die Zukunft existiere nicht, weshalb sie nichts getan hätten, was sie selbst 
belasten könnte. 
 
4. The Words and the Sentences are Weaponised and Toxified to work against The People, and we give you 
examples of these words.  
Die Worte und Sätze werden zu Waffen umfunktioniert und vergiftet, um gegen die Menschen zu arbeiten, und wir 
geben Ihnen Beispiele für diese Worte. 
 
5. It is believed by The Populous that Justice serves The People and they correct the Wrongs.  
Die Bevölkerung glaubt, dass die Gerechtigkeit dem Volk dient und dass sie das Unrecht korrigiert. 
 
5.1. Once the Justice System, or-be-it called the Judiciary System, gets You to contract and take ownership of 
these Contracting Words, the rape and pillage of You starts.  
Sobald das Justizsystem Sie dazu bringt, einen Vertrag abzuschliessen und sich diese Vertragswörter zu eigen zu 
machen, beginnt die Vergewaltigung und Ausplünderung Ihrer Person. 
 
5.2. As soon as you Contract, the Words are now weaponised and toxified to work against You.  
Sobald Sie einen Vertrag abgeschlossen haben, werden die Worte zu einer Waffe und zu einem Gift, das gegen 
Sie wirkt. 
 
6. The toxic system has changed YOUR NAME into ALL CAPITALS, that is to say, to write Your name differently 
which resembles your own live-birth / born-name, and You innocently agree to that ALL CAPITALS NAME.  
Das toxische System hat IHREN NAMEN in ALLE GROSSBUCHSTABEN geändert, d. h. Ihren Namen anders 
geschrieben, so dass er Ihrem eigenen Geburtsnamen ähnelt, und Sie haben diesem NAMEN in ALLE 
GROSSBUCHSTABEN unschuldig zugestimmt. 
 
6.1. Through toxic due-process YOU now establish that YOU are a Legal Fiction Person in Contract, in agreement.  
Durch das toxische Verfahren stellen SIE nun fest, dass SIE eine juristische, fiktive Person sind, die einen Vertrag 
abgeschlossen hat und damit einverstanden ist.  
 
7. Words and the various names that resemble Your Own Name are by connotation and connotation only, which 
are used to harm and steal your Sweat Equity i.e., by presumption and assumption, that a False Name is attached 
to a living, breathing Man or Woman.  
Worte und die verschiedenen Namen, die Deinem eigenen Namen ähneln, sind nur durch Konnotation und 
Konnotation (Ausdruck einer Nebenbedeutung), die benutzt werden, um Deinem Eigenkapital zu schaden und es 
zu stehlen, d.h. durch Annahme und Vermutung, dass ein falscher Name mit einem lebenden, atmenden Mann 
oder einer Frau verbunden ist. 
 
8. One of the best examples of Name change is on a Mortgage document, where you will come to witness what 
Mortgage really means.  
Eines der besten Beispiele für eine Namensänderung ist ein Hypothekendokument, bei dem Sie erfahren werden, 
was Hypothek wirklich bedeutet. 
 
9. The real horror is that The People have failed to understand how the system works against The People and their 
loved ones at every turn.  
Der wahre Horror ist, dass die Menschen nicht verstanden haben, wie das System auf Schritt und Tritt gegen die 
Menschen und ihre Angehörigen arbeitet.
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10. The Spirited People along with the Judicial Notice have broken the Legal Fiction World.  
The Spirited People" und die "Judicial Notice" haben die Welt der juristischen Belletristik auf den Kopf gestellt. 
 
10.1. This includes Language Fraud, Slavery, Barbarism, Bureaucracies and all their acts and various Theatres of 
War, Theatres of Commerce, Operating Theatres etc.  
Dazu gehören Sprachbetrug, Sklaverei, Barbarei, Bürokratie und alle ihre Handlungen sowie verschiedene Kriegs- 
und Handelstheater, Operationstheater usw. 
 
11. You have heard about the Toxified and Weaponised Words, the sexualisation of Words is also highly 
destructive, the potency of which was demonstrated when the Legal Fiction Name calling itself TONY BLAIR used 
this method to sell the Iraq war to the people as a sexualised product.  
Sie haben von den vergifteten und waffentauglichen Wörtern gehört, die Sexualisierung von Wörtern ist ebenfalls 
höchst zerstörerisch, was sich zeigte, als der juristische Fantasiename, der sich TONY BLAIR nannte, diese 
Methode anwandte, um dem Volk den Irakkrieg als sexualisiertes Produkt zu verkaufen. 
 
12. The People are the CREDITORS of the Corporations, Governments, Judiciary, Stock Market, Banks, Securities 
and Exchange Commission / SEC, etc.  
Das Volk ist der KREDITGEBER der Unternehmen, der Regierungen, der Justiz, des Aktienmarktes, der Banken, 
der Börsenaufsichtsbehörde (SEC) usw. 
 
13. All Corporations, Governments, Judiciary, Stock Market, Banks, Securities and Exchange Commission / SEC, 
etc. are the DEBTORS to the People.  
Alle Unternehmen, Regierungen, die Justiz, der Aktienmarkt, die Banken, die Börsenaufsichtsbehörde SEC usw. 
sind die Schuldner des Volkes. 
 
14. The success of the Fiction to convince The People to be the Debtors is one example of how the State Actors, 
through lies, turn The People into the Debtors as opposed to being the Creditors.  
Der Erfolg der Fiktion, die Menschen davon zu überzeugen, die Schuldner zu sein, ist ein Beispiel dafür, wie die 
staatlichen Akteure durch Lügen die Menschen zu Schuldnern und nicht zu Gläubigern machen. 
 
15. If this is all too overwhelming, research Geoengineering and Cloud Seeding.  
Wenn Ihnen das alles zu viel ist, sollten Sie sich über Geoengineering und Cloud Seeding informieren. 
 
16. If you are new to Geoengineering, then the research will help you to understand how The People are kept blind, 
ignorant and divided.  
Wenn Sie sich noch nicht mit Geoengineering befasst haben, dann wird Ihnen die Recherche helfen zu verstehen, 
wie die Menschen blind, unwissend und gespalten gehalten werden. 
 
16.1. For example, the Global Warmers staged a war over the Novelty-science of Global Coolers.  
Die Global Warmers haben zum Beispiel einen Krieg um die neuartige Wissenschaft der Global Coolers inszeniert. 
 
16.2. Because the two Warring Factions could not agree upon anything, the Middle Man stepped in and gave The 
People Climate Control.  
Da sich die beiden Konfliktparteien nicht einigen konnten, schaltete sich der Mittelmann ein und übergab dem Volk 
die Klimakontrolle. 
 
17. The vastness of Geoengineering is a very good Demonstration of how your Atmosphere is constantly 
Engineered and Re-engineered in Plain Sight.  
Die Ausmaße des Geo-Engineering sind eine sehr gute Demonstration dafür, wie Ihre Atmosphäre ständig und 
unbemerkt verändert wird. 
 
18. In researching You will come across a Word called Chemtrail; Do not follow this course.  
Bei der Recherche werden Sie auf ein Wort namens Chemtrail stoßen; folgen Sie diesem Kurs nicht. 
 
18.1. Chemtrail is a Conspiracy-theory-word generated by the Geo-Engineers to confuse the Facts of what is 
happening to your Atmosphere.  
Chemtrail ist ein von den Geo-Ingenieuren erfundenes Wort für eine Verschwörungstheorie, um die Fakten darüber 
zu verwirren, was mit der Atmosphäre geschieht. 
 
19. Do You, The People, now comprehend how damaging these Words really are to Your own Lives, to Your own 
Atmosphere, to Your own Babies, to Your own Health?  
Verstehen Sie, die Menschen, jetzt, wie schädlich diese Worte wirklich für Ihr eigenes Leben, für Ihre eigene 
Atmosphäre, für Ihre eigenen Babys, für Ihre eigene Gesundheit sind? 
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FREQUENTLY-ASKED-QUESTIONS / HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN: 
 
20. What is a Judicial Notice?  
Was ist eine gerichtliche Mitteilung? 
 
20.1. Answer: A Judicial Notice is the only way in Conventional Language, to bring a Fact into any Court, in any 
Country, in any Jurisdiction throughout our Planet, Earth, Globe etc.  
Antwort: Eine gerichtliche Bekanntmachung ist die einzige Möglichkeit, einen Sachverhalt vor ein Gericht in einem 
beliebigen Land, in einer beliebigen Gerichtsbarkeit auf unserem Planeten, der Erde, dem Globus usw. zu bringen. 
 
20.2. If a Judicial Notice is the only way to bring in a Fact, then what are the Courts running with? 
Wenn eine gerichtliche Mitteilung die einzige Möglichkeit ist, einen Sachverhalt einzubringen, was haben die 
Gerichte dann zu tun? 
 
20.3. What are They using? Was verwenden sie? 
 
20.4. Answer: They are using what is known as Legal Fiction with Legal Fictional Words, conventionally known as 
the Conveyance of False and Misleading Statements.  
Antwort: Sie verwenden die so genannte juristische Fiktion mit juristischen Phantasiewörtern, die üblicherweise als 
Übermittlung falscher und irreführender Aussagen bezeichnet wird. 
 
20.5. Answer: Where it is a matter of showing credibility, Conventional Courts will introduce what is termed: the 
Facts of the Crime, so the Perpetrators will not try to escape Jurisdiction of what is termed: Answering for the 
Crime.  
Antwort: Wenn es darum geht, die Glaubwürdigkeit zu beweisen, führen die konventionellen Gerichte den so 
genannten Tatbestand ein, damit die Täter nicht versuchen, sich der Zuständigkeit für die so genannte: 
Verantwortung für das Verbrechen zu übernehmen. 
 
20.6. Answer: This is usually done with High-Profile-Cases to keep the Populous subdued.  
Antwort: Dies wird in der Regel bei hochkarätigen Fällen gemacht, um die Bevölkerung ruhig zu halten. 
 
21. What is a Court of Record? / Was ist ein «Court of Record»? 
 
21.1. Answer: A Court is the Four-corner-rule. / Antwort: Ein Gericht ist die Four-corner-rule. 
("The Four Corners Rule”. Diese Doktrin besagt, dass ein Gericht nicht über die “vier Ecken” des 
Vertragsdokuments selbst hinausschauen wird, um zu bestimmen, welche Pflichten die Parteien unter dem Vertrag 
haben.) 
 
21.2. Answer: Whether that Court is on Paper, on a Football Pitch, a Boxing Ring or Tennis Court, it is not to be 
associated with any Buildings or Paraphernalia witnessed on Television etc.  
Antwort: Egal, ob das Gericht auf dem Papier, auf einem Fußballfeld, einem Boxring oder einem Tennisplatz steht, 
es darf nicht mit irgendwelchen Gebäuden oder Utensilien in Verbindung gebracht werden, die im Fernsehen zu 
sehen sind. 
 
21.3. Answer: The Principal Key is to be cognisant that the Four Corners of a Document, the Four Corners of 
Trafalgar Square, the Four Corners of a Tennis Court, the Four Corners of a Boxing Ring, is the Court and not the 
Stadium, not the Building, not the Court-House, etc. 
Antwort: Der Hauptschlüssel ist, sich bewusst zu machen, dass die vier Ecken eines Dokuments, die vier Ecken 
des Trafalgar Square, die vier Ecken eines Tennisplatzes, die vier Ecken eines Boxrings der Platz und nicht das 
Stadion, nicht das Gebäude, nicht das Gerichtsgebäude usw. sind. 
 
21.4. Answer: Just as the Church is not the Building, but rather the Congregation.  
Antwort: Genauso wie die Kirche nicht das Gebäude ist, sondern die Gemeinde. 
 
21.5. Answer: A Court of Record is Your Own Words and Letters which communicate with all other Courts, having 
Original Jurisdiction over them, whether that be the County Court, European Union Court, Tennis Court, Kings 
Court, Magistrates Court, etc.  
Antwort: Ein Gerichthof ist sein eigenes Schriftstück, das mit allen anderen Gerichten kommuniziert, die die 
ursprüngliche Zuständigkeit haben, sei es das Bezirksgericht, das Gericht der Europäischen Union, das 
Tennisgericht, das Königsgericht, das Amtsgericht usw. 
  

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng



Nur die englische Version hat Validität! Seite 4 von 16 
 
22. What is the power of a Judicial Notice?  /  Welche Befugnisse hat eine gerichtliche Mitteilung? 
 
22.1. Answer: Re-read point 1-6 of this Document. 
Antwort: Lesen Sie noch einmal die Punkte 1-6 dieses Dokuments. 
 
22.2. Answer: At the moment, as witnessed and testified by billions of people, The People do not have access to 
the Judiciary, the Legislature and the Executive.  
Antwort: Wie von Milliarden von Menschen beobachtet und bezeugt, hat das Volk derzeit keinen Zugang zur Justiz, 
zur Legislative und zur Exekutive. 
 
23. Why is that? / Warum ist das so? 
 
23.1. Answer: It is because You do not have Your own Court of Record.  
Antwort: Das liegt daran, weil sie keinen eigenen Gerichthof haben. 
 
23.2. Answer: You have no way of communicating your Facts into their Court of Record which disables You in 
terms of Banking, in terms of Legislation, in terms of conveying Your Wishes for the Sheriff’s Department and 
Agencies. 
Antwort: Sie haben keine Möglichkeit, dem Gericht Ihre Fakten mitzuteilen, weil Sie in Bezug auf das Bankwesen, 
die Gesetzgebung und die Übermittlung Ihrer Wünsche an die Polizeibehörden und Verwaltungen behindert 
werden. 
 
23.3. Answer: You are also disabled in terms of dictating Your Terms and Conditions to a Mortgaging Company, 
Credit Card Company, Politician, etc.  
Antwort: Sie sind auch nicht in der Lage, einer Hypothekengesellschaft, einem Kreditkartenunternehmen, einem 
Politiker usw. Ihre Bedingungen zu diktieren. 
 
24. How important is this? / Wie wichtig ist dies? 
 
24.1. Answer: Without it, You are totally and utterly disabled.  
Antwort: Ohne sie sind Sie völlig und vollständig behindert. 
 
24.2. Answer: You are Dead on Paper, You are Dead to the Sheriff’s Department and You are Dead to all 
Corporations and Agencies.  
Antwort: Sie sind auf dem Papier tot, Sie sind tot für die Polizeibehörden und Sie sind tot für alle Unternehmen und 
Agenturen. 
 
24.3. Answer: Thousands of Treaties are created on the back of this Judicial Notice to give it the Weight, the Power 
and the Explanatory Reach necessary to fix these Facts on a Global Level.  
Antwort: Tausende von Verträgen werden auf der Grundlage dieser Judicial Notice, gerichtlichen 
Bekanntmachung, geschaffen, um ihr das Gewicht, die Macht und die erläuternde Reichweite zu verleihen, die 
notwendig sind, um diese Tatsachen auf globaler Ebene festzulegen. 
 
 
SUMMARY / ZUSAMMENFASSUNG: 
 
25. With the Verification we provide you with, by Your own sense of Responsibility and Duty, You have the Power 
to arrest anyone that tries to harm You or The People.  
Mit der Überprüfung, die wir Ihnen zur Verfügung stellen, haben Sie aufgrund Ihres eigenen Verantwortungs- und 
Pflichtbewusstseins die Macht, jeden festzunehmen, der versucht, Ihnen oder dem Volk zu schaden. 
 
26. The Judicial Notice and Global Constitution are created to safeguard all Men and Women throughout our 
World, Globe and Planet.  
Der Gerichtsbescheid und die globale Verfassung wurden geschaffen, um alle Männer und Frauen auf 
unserer Welt, unserem Globus und unserem Planeten zu schützen. 
 
27. By studying this Document, You become the Plenipotentiary Judge of this Document.  
Durch das Studium dieses Dokuments werden Sie der bevollmächtigte Richter dieses Dokuments 
 
28. The Judicial Notice Book Volume 1 – 4, is Your Court Of Records, & Your Full Powers Of Attorney in Hand, 
allowing you to become a Plenipotentiary Judge of the book.  
Das Buch der gerichtlichen Bekanntmachung, Band 1 - 4, ist Ihr Gericht der Aufzeichnungen und Ihre volle 
Vollmacht in der Hand, die es Ihnen erlaubt, ein bevollmächtigter Richter des Buches zu werden. 
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28.1. That is the Power of The Judicial Notice Document & Book. The following Words are all Contractual Words, 
the meanings of which we have gone to great length to educate you on. 
Das ist die Kraft des Dokuments und des Buches "Die gerichtliche Mitteilung". Bei den folgenden Wörtern handelt 
es sich um Vertragsbegriffe, über deren Bedeutung wir Sie ausführlich aufgeklärt haben. 
 
To Clarify / Zur Klarstellung: 
 
29. If you use, tick any box or fill out any form using Contractual Words such as: BLACK MAN / WOMAN / 
PERSON, You are openly advertising and describing Yourself as being Dead in Mind, Body and Spirit and 
therefore open to subjugation as a Dead Entity.  
Wenn Sie ein Kästchen ankreuzen oder ein Formular ausfüllen und dabei Vertragswörter wie z.B.: SCHWARZER 
MANN / FRAU / PERSON, werben Sie offen damit und Sie beschreiben sich selbst als tot in Geist, Körper und 
Seele und sind daher offen für die Unterwerfung als tote Entität (als Gegenstand/Sache). 
 
29.1. This brief description shared with You is what the County Coroners throughout the World call: Zombiefied / 
Dead on Paper. Diese kurze Beschreibung, die wir mit Ihnen teilen, ist das, was die Gerichtsmediziner in der 
ganzen Welt als "Zombiefied" bezeichnen: Zombiefied / Tot auf dem Papier. 
 
30. So toxic and weaponised are the following Words, which are only a few in hundreds of thousands, that they are 
described as being deadly.  
Die folgenden Worte, die nur einige von Hunderttausenden sind, sind so giftig und waffenfähig, dass sie als tödlich 
bezeichnet werden. 
 
To be clear / Damit das klar ist: 
 
31. The Words and their meanings are Binding Contracts that You choose to use, or not.  
Die Worte und ihre Bedeutungen sind verbindliche Verträge, die Sie verwenden können oder auch nicht. 
 
31.1. The Solution is: Know that what was done by Word or on Paper, can be un-done through this Judicial Notice. 
Your Duty is to Stop-and-Correct them by all means necessary.  
Die Lösung ist: Sie müssen wissen, dass das, was in Worten oder auf Papier getan wurde, durch diese gerichtliche 
Mitteilung rückgängig gemacht werden kann. Ihre Pflicht ist es, sie zu stoppen und mit allen notwendigen Mitteln zu 
korrigieren. 
 
32. Black Man = SLAVE or DEAD. /  Schwarzer Mann = Sklave oder TOT. 
 
32.1. Black universally means Dead. / Schwarz bedeutet im Allgemeinen tot. 
 
32.2. It also means that You are Dead on paper. / Es bedeutet auch, dass Sie auf dem Papier tot sind. 
 
32.3. Unless you have Perfected-Title, You are seen and treated as the Dead.  
Solange du keinen vervollkommneten Titel hast, wirst du wie ein Toter gesehen und behandelt. 
 
33. Black’s Law Dictionary = Law for the Dead. / Black's Law Dictionary = Recht für die Toten. 
 
33.1. Black’s Law Dictionary is a Book of the Words defined to belong to what is termed: The Underworld; as in, 
Undertaking, Underwriters, Lloyd’s of London Underwriters, Under Investigation, Under Surveillance. 
Black's Law Dictionary ist ein Buch mit den Wörtern, die zur sogenannten Unterwelt gehören: Die Unterwelt; wie in, 
Undertaking, Underwriters, Lloyd's of London Underwriters, Under Investigation, Under Surveillance.  
 
33.2. These words are engineered by People in the Public or Private that consider You and / or the Plaintiff, 
BLACK / DEAD.  
Diese Worte werden von Menschen in der Öffentlichkeit oder im Privatleben verwendet, die Sie und/oder den 
Kläger für SCHWARZ / TOT halten. 
 
34. All CAPITAL NAMES = DEAD PEOPLE. / Alle Namen in Großbuchstaben = tote Menschen/Personen. 
 
34.1. Capital means one thing: Your Head. / Kapital bedeutet vor allem eines: Ihr Kopf. 
 
34.2. Under no circumstances does Capital mean Money. / Kapital bedeutet auf keinen Fall Geld. 
 
34.3. The Generators and Engineers of the Legal Fiction Name are trying to convince You that Capital means 
Money. 
Die Erfinder und Konstrukteure der juristischen Fiktion Name versuchen, Sie davon zu überzeugen, dass Kapital 
Geld bedeutet. 
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34.4. The Straw-Man is Engineered when the Generators of the Legal Fiction Name successfully convince You that 
Capital does not mean Your Head.  
Der Strohmann wird konstruiert, wenn die Erfinder des fiktiven Namens Sie erfolgreich davon überzeugen, dass 
das Kapital nicht Ihr Kopf ist. 
 
34.5. This means: You have Successfully, by Consent, replaced Your Thinking with WORTHLESS FIAT MONEY.  
Dies bedeutet: Sie haben Ihr Denken erfolgreich und einvernehmlich durch WERTLOSES FIAT-GELD ersetzt. 
 
34.6. The Anti-Capitalist, Anti-Establishment movement is openly advertising through its Controlled-Opposition 
sponsors that you are Anti-Thinking and Non- / Anti-Autonomous.  
Die antikapitalistische Anti-Establishment-Bewegung wirbt durch ihre Sponsoren der Controlled-Opposition ganz 
offen damit, dass Sie Anti-Denken und Nicht-/Autonomie sind. 
 
34.7. This means: You have lost Your Head, Your thinking, Your Cognisance, because it is your Head that you use 
in Your Everyday Life and Business Affairs.  
Das bedeutet: Sie haben Ihren Kopf, Ihr Denken, Ihre Erkenntnis verloren, denn es ist Ihr Kopf, den Sie in Ihrem 
täglichen Leben und in Ihren geschäftlichen Angelegenheiten benutzen. 
 
34.8. The manifestation of your own Intellectual Property is in conducting Your own Business, Your Ability to 
control your own Currency through Your own Banking Skills.  
Die Manifestation Ihres eigenen geistigen Eigentums liegt in der Führung Ihrer eigenen Geschäfte, Ihrer Fähigkeit, 
Ihre eigene Währung durch Ihre eigenen Bankfähigkeiten zu kontrollieren. 
 
34.9. When You have replaced Your Head, then Your Capital, Your Everyday Life and Business Affairs will be 
managed by the Solicitor-Prostitute.  
Wenn Sie Ihren Kopf ersetzt haben, dann werden Ihr Kapital, Ihr Alltag und Ihre geschäftlichen Angelegenheiten 
von der "Solicitor-Prostitute" (von Rechtsanwälten und Prokuristen) verwaltet. 
 
34.10. This Solicitor-Prostitute runs the County Coroner’s Office, not to be confused with the Medical Examiner’s 
Office or the Office of Vital Statistics.  
Dieser Rechtsanwalt oder Prokurist leitet das Büro des Bezirksgerichtsmediziners, nicht zu verwechseln mit dem 
Medizinischen Untersuchungsamt oder dem Amt für Bevölkerungsstatistik (und Lebensversicherungen). 
 
34.11. Your Birth / Born Name is written in ALL CAPITALS i.e., MARK-KISHON CHRISTOPHER or JANE DOE, 
JOHN DOE to signify that You have clearly lost Your Mind, Your Head, Your Capital, Your Intellectual Property.  
Ihr Geburtsname wird in GROSSBUCHSTABEN geschrieben, z.B. MARK-KISHON CHRISTOPHER oder JANE 
DOE, JOHN DOE, um zu zeigen, dass Sie eindeutig Ihren Verstand, Ihren Kopf, Ihr Kapital und Ihr geistiges 
Eigentum verloren haben. 
 
35. White Man / Woman = European or North African.  
Weißer Mann/Frau = Europäer oder Nordafrikaner. 
 
35.1. This is where the Region of the Religion of Europa originated from, which spread itself to the West of the 
Globe.  
Von hier aus entstand die Region der Religion von Europa, die sich im Westen des Globus ausbreitete. 
 
35.2. Meaning: any of these People in other parts of the World cannot Claim Nativity because they are claiming to 
be of the Religion of Europa and North African in Nativity.  
Das bedeutet, dass diese Menschen in anderen Teilen der Welt keinen Anspruch auf die Geburt erheben können, 
weil sie behaupten, der Religion Europas und Nordafrikas anzugehören, was die Geburt betrifft. 
 
35.3. For example: White South Africans cannot Claim Nativity to their Lands.  
Zum Beispiel: Weiße Südafrikaner können keinen Anspruch auf ihr Geburtsland erheben. 
 
35.4. If You use the word White, tick any box or fill out any form describing Yourself as: White, You are openly 
advertising Yourself as having no Nativity.  
Wenn Sie das Wort Weiß verwenden, ein Kästchen ankreuzen oder ein Formular ausfüllen, in dem Sie sich als 
"weiss" bezeichnen, geben Sie offen zu erkennen, dass Sie keine Geburtsherkunft haben. 
 
35.5. Nativity is the process of Being Born, the place of Origin.  
Geburt ist der Prozess des Geborenwerdens, der Ort des Ursprungs. 
 
35.6. Lacking Nativity means You have no Birth, You are not Born and have No Claim to Gold, to Godfathers, etc. 
Fehlende Geburt bedeutet, dass Sie keine Geburt haben, dass Sie nicht geboren sind und keinen Anspruch auf 
Gold, Patenschaften, Taufpaten usw. haben.  
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36. Solicitor = Prostitute. Rechtsanwalt = Prostituierter. 
 
36.1. A Solicitor is a Prostitute, as in: Soliciting, doing the Dirty Work.  
Ein Solicitor ist eine Prostituierte, wie in: Prostituierte, die die Drecksarbeit machen. 
 
36.2. When a Prostitute is arrested, the Prostitute is charged with: Soliciting without a License. 
Wenn eine Prostituierte verhaftet wird, wird sie folgendermaßen angeklagt: Anwerbung ohne Lizenz.  
 
36.3. Therefore, a Solicitor is a Prostitute with a License; called a Licenced-Solicitor.  
Ein Anwalt ist also eine Prostituierte mit einer Lizenz, die als Lizenzierter Anwalt oder Anwaltliche Zulassung 
bezeichnet wird. 
 
36.4. This is called a Circular Argument / Self-fulfilling Prophecy. 
Dies nennt man einen Zirkelschluss / eine sich selbst erfüllende Prophezeiung. 
 
36.5. These Parasites are known also as Ambulance Chasers, anticipating to take advantage of Your misfortune.  
Diese Parasiten sind auch als "Krankenwagen-Jäger" bekannt, die darauf warten, Ihr Unglück auszunutzen. 
 
36.6. A Solicitor / Prostitute can only operate in Fiction, for a Legal Fiction. 
Ein Rechtsanwalt / eine Prostituierte kann nur in der Fiktion für eine legale Fiktion arbeiten.  
 
37. Lawyer = Licensed to Lie i.e., Licensed to Kill.  
Anwalt = Lizenz zum Lügen, d.h. Lizenz zum Töten. 
 
37.1. They are protected in the Fiction World with a License to Lie, acting as the MiddleMan between the Illiterate 
Underworld and the Fiction Court.  
Sie sind in der fiktiven Welt mit einer Lizenz zum Lügen geschützt und fungieren als Mittler zwischen der 
analphabetischen Unterwelt und dem fiktiven Gericht. 
 
38. License = Governmental permission to Lie and commit Unlawful Conduct.  
Lizenz = behördliche Erlaubnis zum Lügen und zu rechtswidrigen Handlungen. 
 
38.1. License and Licentious come from the same word in Latin; licentia, the meanings of which range from: 
Freedom to Act, to Unruly Behaviour and Wantonness.  
Licentia" und "Licentious" stammen aus dem Lateinischen und bedeuten so viel wie "Handlungsfreiheit", 
"Widerspenstigkeit" oder "Ungezügeltheit". 
 
38.2. The Latin noun is itself derived from the verb licere: to be permitted.  
Das lateinische Substantiv leitet sich von dem Verb licere ab: erlauben. 
 
39. Nigerian = to be DEAD. / Nigerianisch = TOT sein. 
 
39.1. The word is universally taken from Negro which means Black.  
Das Wort ist allgemein von Negro abgeleitet, was Schwarz bedeutet. 
 
39.2. Black means Dead. / Schwarz bedeutet tot. 
 
39.3. So, when you call yourself Nigerian, You are creating a verbal contract to say: You are Dead.  
Wenn Sie sich also als Nigerianer bezeichnen, schließen Sie einen mündlichen Vertrag ab, der besagt: Du bist tot.  
 
39.4. So, Your Word becomes a Bond and the Government calls upon Your Word / Bond as a Yield.  
So wird Ihr Wort zu einer Anleihe und die Regierung fordert Ihr Wort / Ihre Anleihe als Rendite ein. 
 
40. Naira = Currency for the DEAD. / Naira = Währung für die TOTEN. 
 
40.1. Naira is the Underworld-Currency of the Nigerian Persons.  
Der Naira ist die Unterweltwährung der Nigerianer. 
 
40.2. The Factual Money, The Factual Currency of The People in the Region falsely stating itself as Nigeria, is 
Gold, Silver, Copper, Oil and other Minerals and Factual Substances of value.  
Das tatsächliche Geld, die tatsächliche Währung der Menschen in der Region, die sich selbst fälschlicherweise als 
Nigeria bezeichnet, ist Gold, Silber, Kupfer, Öl und andere Mineralien und tatsächliche Wertstoffe. 
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40.3. In those Pseudonym Countries like Nigeria, the Governments and the Perpetrators of the Lies wish to steal 
this Value from the People by Their own Consenting Pen / Word.  
In Ländern mit Pseudonymen wie Nigeria wollen die Regierungen und die Verursacher der Lügen den Menschen 
desen Wert mit ihrer eigenen Feder / ihrem eigenen Wort rauben.41. River Niger = Floating the DEAD. /  Fluss 
Niger = Fluten der TOTEN oder die Toten treiben lassen. 
 
41.1. The word Nigeria comes from the Naming of a River that flows in those Lands; River Niger, also with Niagara.  
Das Wort Nigeria stammt vom Namen eines Flusses, der in diesen Ländern fließt: River Niger, auch Niagara 
genannt. 
 
41.2. Negro Slaves originate from the Slaves that were floated in the Slave Ships to the Middle Eastern Countries 
like the Pseudonym-Country Saudi Arabia who were the last ones to abolish Slavery, by extreme Global Pressure 
in 1962.  
Die Negersklaven stammen von den Sklaven ab, die mit Sklavenschiffen in die Länder des Nahen Ostens gebracht 
wurden, wie z. B. in das Pseudonym-Land Saudi-Arabien, das 1962 als letztes Land die Sklaverei durch extremen 
globalen Druck abschaffte. 
 
42. Negro = Black, and Black means DEAD. /  Neger = Schwarz, und Schwarz bedeutet TOT. 
 
43. Swear = Blaspheme / Curse. / Schwören = Lästern / Verfluchen. 
 
43.1. When you Swear, you are in Fact, Cursing by Word Something or Someone.  
Wenn Sie schwören, verfluchen Sie in der Tat mit Worten etwas oder jemanden. 
 
43.2. To Curse is the Language of the Dead. / Fluchen/Verfluchen ist die Sprache der Toten. 
 
43.3. This is why the Fiction Courts have You Swear on the Bible. 
Aus diesem Grund lassen die fiktiven Gerichte Sie auf die Bibel schwören. 
 
44. Signature = to do Evil upon others. / Unterschrift = anderen Böses antun. 
 
44.1. It is nothing more than an Illegible piece of Scribble. 
Es ist nichts weiter als ein unleserliches Stück Gekritzel. 
 
44.2. When penned in Italics it is written in a System called Cursive Writing, as in to Curse someone, making You 
Dead on Paper, by Word and by Deed.  
Wenn es in Kursivschrift geschrieben ist, wird es in einem System geschrieben, das Kursivschrift genannt wird, wie 
in "Jemanden verfluchen, der dich auf dem Papier, durch Wort und durch Tat tot macht". 
 
44.3. This is part of the System of Undertakings. /  Dies ist ein Teil des Systems der Unternehmen. 
 
44.4. A Sign or Facsimile of Nature is not to be confused with Nature itself. 
Ein Zeichen oder Faksimile der Natur ist nicht mit der Natur selbst zu verwechseln. 
 
45. Mortgage = Death Pledge. / Hypothek = Todesversprechen. 
 
45.1. Mort = Dead / Death. / Mort = Tot / Tod. 
 
45.2. Gage = Pledge / Contract. / Gage = Pfand / Vertrag. 
 
45.3. An Unconscionable Contract that No Reasonable People would ever Sign, Autograph or Witness.  
Ein skrupelloser Vertrag, den keine vernünftige Person jemals unterschreiben, unterzeichnen oder bezeugen 
würde. 
 
45.4. The Originator never says it is a Contract; it is a Verbal Pledge. 
Der Urheber sagt nie, dass es sich um einen Vertrag handelt, sondern um eine mündliche Zusage. 
 
45.5. The Prostitute / Solicitor witnesses the Verbal Death Pledge.  
Der Rechtsanwalt wird Zeuge des mündlichen Todesversprechens. 
 
45.6. The Death Pledge is not on You, but on the Mortgage-Originator / Broker / Underwriter, to fulfil the Pledge of 
Death for Your benefit.  
Das Todesfallversprechen obliegt nicht Ihnen, sondern dem Hypothekengeber / Makler / Versicherer, das 
Todesfallversprechen zu Ihren Gunsten zu erfüllen. 
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45.7. They are the Debtors and You are the Creditor.  
Sie sind die Schuldner und Sie sind der Gläubiger (wir sind die Gläubiger). 
 
46. Human Rights = Monstrous Rights.  /  
Menschenrechte = Unmenschliche Rechte oder ungeheuerliche Rechte. 
 

46.1. Humans come under a System that is known as Colouring of the Law.  
Der Mensch unterliegt einem System, das als "Einfärbung des Gesetzes" bekannt ist. 

46.2. Hues = Colours. / Farbtöne = Farben. 
 
46.3. By saying that You are Human, You are Confessing that You are one of the many Subspecies of Man. 
Wenn Sie sagen, dass Sie ein Mensch sind, bekennen Sie damit, dass Sie eine der vielen Unterarten des 
Menschen sind.  
 
46.4. The Law Dictionaries make it clear; Human is a Monster and a Monster cannot inherit their Offspring or their 
Blood.  
In den Gesetzestexten ist es klar: Der Mensch ist ein Monster, und ein Monster kann seine Nachkommen oder sein 
Blut nicht vererben. 
 
46.5. Monster is defined as a Human Being and resembling a Lower Animal.  
Ein Monster ist definiert als ein menschliches Wesen, das einem niederen Tier ähnelt. 
 
46.6. To quote George Orwell: All animals are equal, but some animals are more equal than others; is a perfect 
explanation of what the Colouring of the Law means.  
Um George Orwell zu zitieren: Alle Tiere sind gleich, aber einige Tiere sind gleicher als andere; ist eine perfekte 
Erklärung dafür, was die Einfärbung des Gesetzes bedeutet. 
 
47. Parliament = Speaks Lies.  /  Das Parlament spricht Lügen. 
 
47.1. Parlia = Spoke, from Parle.  /  Parlia = sprach, von Parle. 
 
47.2. Ment = Lying, from Mentir. / Ment = Lüge, von Mentir. 
 
47.3. It is part of a System engineered by the French Privateers to enslave / subjugate The People and its various 
Fictional Colonies.  
Sie ist Teil eines Systems, das von den französischen Freibeuterinnen und Freibeuter entwickelt wurde, um das 
Volk und seine verschiedenen fiktiven Kolonien zu versklaven/unterjochen. 
 
47.4. Parliament is openly, and in Plain Sight, advertising itself as a House of Lies.  
Das Parlament wirbt offen und unübersehbar für sich als Lügengebäude. 
 
48. Government = Control Lies. / Regierung = Kontroll-Lügen. 
 
48.1. Govern = to control. / Regieren = kontrollieren/steuern 
 
48.2. True to the French words on the United Kingdom Shield, they Govern the Lies.  
Getreu den französischen Worten auf dem Schild des Vereinigten Königreichs regieren sie die Lügen. 
 
49. Pharmaceuticals = Makers of Poisons and Potions. / Pharmazeutika = Hersteller von Giften und Tränken. 
 
49.1. In Greek: pharmakeíā, first declension pharmacy; the use of Drugs or Medicines, Sorcery, Witchcraft, 
Preparer of Drugs, Poisoner.  
Auf Griechisch: pharmakeíā, erste Deklination Apotheke; die Verwendung von Drogen oder Medikamenten, 
Zauberei, Hexerei, Zubereiter von Drogen, Giftmischer. 
 
49.2. It has nothing to do with Healing or Health, but directly affects You because it is classified as a Poison.  
Es hat nichts mit Heilung oder Gesundheit zu tun, sondern wirkt sich direkt auf Sie aus, da es als Gift eingestuft 
wird. 
 
49.3. Another way of understanding this; they are advertising the Side Effects as something less important.  
Man kann das auch so verstehen, dass sie die Nebenwirkungen als etwas weniger Wichtiges anpreisen. 
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49.4. As if to say, the Deadly Effects are something on the Side-Burner, or like a Side-Dish, but really, the Side 
Effects are the Direct Effects of Pharmakeíā.  
Als ob man sagen wollte, die tödlichen Wirkungen seien nur ein Nebenschauplatz oder eine Beilage, aber in 
Wirklichkeit sind die Nebenwirkungen die direkten Wirkungen der Pharmakeíā. 
 
49.5. If they were to advertise the Direct Ill-Effects of their Poisons, Potions, Witchcraft etc., You quickly catch on 
that You are dealing with a Calibrated Poison.  
Wenn sie mit den direkten krankmachenden Wirkungen ihrer Gifte, Tränke, Hexereien usw. werben würden, würde 
man schnell merken, dass man es mit einem kalibrierten Gift zu tun hat. 
 
49.6. Some of its Potency comes from various Placebo Effects. 
Ein Teil seiner Potenz kommt von verschiedenen Placebo-Effekten. 
 
50. Person = a Persona / an Actor, not People.  / Person = eine Persona / ein Akteur, nicht Menschen. 
 
50.1. When You use the word Person, You are saying: You are an Actor.  
Wenn Sie das Wort Person benutzen, sagen Sie damit: Sie sind ein Akteur (Schauspieler). 
 
50.2. Then You become the Subject to the Acts of Parliament.  
Dann werden Sie zum Subjekt der Parlamentsgesetze. 
 
50.3. The Contractual Word: Person, makes You Gender Neutral. 
Das vertragliche Wort: Person, macht Sie geschlechtsneutral. 
 
50.4. Person also means: A Human Being. / Person bedeutet auch: Ein menschliches Wesen. 
 
50.5. A Corporation like a Country or City is treated as having the same Rights and Obligations of a Person / 
Human. / Eine Körperschaft wie ein Land oder eine Stadt wird so behandelt, als hätte sie die gleichen Rechte und 
Pflichten wie eine Person/ein Mensch. 
 
50.6. A Corporation has a Charter to conduct itself in a Monstrous Way.  
Ein Unternehmen hat eine Charta, um sich auf monströse Weise zu verhalten. 
 
50.7. The Reader is Reminded: A Monster can never Inherit Property or Profits.  
Der Leser wird daran erinnert: Ein Monster kann niemals Eigentum oder Gewinne erben. 
 
50.8. This is why the Corporations with such Toxic, Deadly, Weaponised Conduits are doomed for Failure.  
Aus diesem Grund sind die Unternehmen mit solchen giftigen, tödlichen und waffenfähigen Leitungen zum 
Scheitern verurteilt. 
 
51. Personage = a Crime of Identity Theft. / Personage = ein Verbrechen des Identitätsdiebstahls.  
 
51.1. A Third Party creates a Fictitious Name which resembles Your own, and by Your Consent, whether knowing 
or unknowing, they then place a Charge on it.  
Eine dritte Partei erstellt einen fiktiven Namen, der Ihrem eigenen ähnelt, und mit Ihrer Zustimmung, ob wissentlich 
oder unwissentlich, wird dieser Name mit einer Gebühr belegt. 
 
51.2. This makes You Liable for the Crimes, the Losses, etc. of the Fictitious Name.  
Damit haften Sie für die Straftaten, die Verluste usw. des fiktiven Namens. 
 
51.3. The term Personage has now been redefined to mean: A Person of Importance or Rank.  
Der Begriff "Persönlichkeit" wurde neu definiert und bedeutet jetzt: Eine Person von Bedeutung oder Rang. 
 
51.4. Originally, it meant: to Assume the Identity of an Individual, with the Intent of accessing their Property; a 
Criminally Prosecutable Act.  
Ursprünglich bedeutete es: sich die Identität einer Person anzueignen, um sich deren Eigentum anzueignen; eine 
strafrechtlich verfolgbare Handlung. 
 
52. Barratry = Regarding the Bar Association; Fraudulent Breach of Duty, also the Persistent Incitement of 
Litigation by Deceit, Guile, Trickery, Malpractice, Fraud, etc. See point 36.  
Barratry = in Bezug auf die Anwaltskammer; betrügerische Pflichtverletzung, auch die beharrliche Anstiftung zu 
Rechtsstreitigkeiten durch Täuschung, List, Betrug, Fehlverhalten, Betrug usw. Siehe Punkt 36. 
 
52.1. Also, to bring Fictitious Charges into Court.  /  Auch um fiktive Anklagen vor Gericht zu bringen. 
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53. Calendar = Book of Debtors.  /  Kalender = Schuldnerverzeichnis. 
 
53.1. Originally, there were 13 Months in a Year. /  Ursprünglich bestand ein Jahr aus 13 Monaten. 
 
53.2. Calendar is a Poison Word, and you can keep a Natural Record of Time without using a 12 / twelve Month 
series of Debtors-Boxes, called a Calendar.  
Kalender ist ein giftiges Wort, und man kann eine natürliche Aufzeichnung der Zeit führen, ohne eine 12/12-
monatige Reihe von Schuldnerkästchen, genannt Kalender, zu verwenden. 
 
53.3. Calendar comes under a system of Double Entry Bookkeeping where the Debtor, which is the State, Church, 
Banks, have switched the tables on You, The People, the Creditors, into an Everlasting State as the Debtor.  
Der Kalender unterliegt einem System der doppelten Buchführung, in dem der Schuldner, d.h. der Staat, die Kirche 
und die Banken, den Spieß umdrehen und Sie, das Volk, die Gläubiger, in einen ewigen Zustand als Schuldner 
versetzen. 
 
54. Subject / Submit = To be a Slave. / Subjekt / Unterwerfung = Sklave sein. 
 
54.1. When You are asked to Submit a Form, You are Instructed as a Slave to Submit to their Will; thereby making 
You a Subject of the Crown, a King, a State.  
Wenn Sie aufgefordert werden, ein Formular einzureichen, werden Sie als Sklave angewiesen, sich ihrem Willen 
zu unterwerfen; dadurch werden Sie zu einem Untertan der Krone, eines Königs, eines Staates. 
 
54.2. In Monarchical Governments, a Subject Means: One who owes Permanent Allegiance to the Monarch. 
In monarchischen Regierungen ist ein Untertan gleichbedeutend mit: Jemand, der dem Monarchen ständige Treue 
schuldet. 
 
55. Gender Reassignment = Physical and Spiritual Mutilation.  
Geschlechtsangleichung = körperliche und geistige Verstümmelung. 
 
55.1. To Physically Alter Your Physiology to the point where it is deemed: Mutilation.  
Ihre Physiologie so weit zu verändern, dass es als: Verstümmelung. 
 
55.2. In order to maintain the Mutilation, powerful Chemicals and Hormones, commonly known as Blockers, are 
prescribed with the view to Lobotomize You and Your Neural Network permanently. 
Um die Verstümmelung aufrechtzuerhalten, werden starke Chemikalien und Hormone, gemeinhin als Blocker 
bekannt, verschrieben, mit dem Ziel, Sie und Ihr neuronales Netzwerk dauerhaft zu lobotomisieren. 
 
55.3. This is to disconnect You from the Higher Functioning Part of Your Neural Network.  
Dadurch werden Sie von dem höher funktionierenden Teil Ihres neuronalen Netzes getrennt. 
 
55.4. When you are Mutilated, you are registered as Physically and Mentally Disabled, where You are designated 
as Incapable of making Decisions for Yourself.  
Wenn Sie verstümmelt sind, werden Sie als körperlich und geistig behindert registriert, d. h. Sie sind nicht in der 
Lage, Entscheidungen für sich selbst zu treffen. 
 
55.5. These are the Key Points as to what Gender Reassignment means.  
Dies sind die wichtigsten Punkte, was eine Geschlechtsumwandlung bedeutet. 
 
55.6. For further reference, read the Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders, also known as DSM-5.  
Weitere Informationen finden Sie im Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders, auch bekannt als  
DSM-5. 
 
56. Gender Dysphoria / Engineered Dysphoria = Impatience under Affliction.  
Gender Dysphoria / Engineered Dysphoria = Ungeduld unter Bedrängnis. 
 
56.1. In this sense, both the feelings of Impatience and the feelings of Affliction are Engineered.  
In diesem Sinne sind sowohl die Gefühle der Ungeduld als auch die Gefühle des Kummers "engineered". 
 
56.2. Currently, Engineered Dysphoria Rhetoric is coming directly from the Schools that are, by force and threat, 
convincing Your Young Ones from Kinder-Garden / Kindergarten to Universities that Your Male and Female 
Biology can become transit by way of Surgery, Re-Orientation or Chemically etc.  
Gegenwärtig kommt die Rhetorik der "Engineered Dysphoria" direkt von den Schulen, die mit Gewalt und 
Drohungen Ihre Kinder vom Kindergarten bis zu den Universitäten davon überzeugen, dass Ihre männliche und 
weibliche Biologie durch Chirurgie, Neuorientierung oder chemisch usw. in einen Übergang übergehen kann. 
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56.3. There are hundreds of ways of causing Dysphoria amongst Young People. 
Es gibt Hunderte von Möglichkeiten, bei jungen Menschen Dysphorie auszulösen (Dysphorie ist ein Gefühl von 
körperlichem oder sozialem Unwohlsein) 
 
56.4. One of the most Subtle is the Female Models, called Mannequins, on display in the Shop Windows, which are 
Male Mannequins dressed up as Females.  
Eines der subtilsten Beispiele sind die weiblichen Modelle, die sogenannten Mannequins, die in den Schaufenstern 
ausgestellt werden und bei denen es sich um männliche Mannequins handelt, die als Frauen verkleidet sind. 
 

56.5. The Innocent By-Passer / Window-Shopper believes that the Narrow Hips, the Pinned-back Shoulders which 
are broader than the Hips, Flat Breasts, slender Upper and Lower Body, is the New Physique for the New Modern 
Woman which can only be accomplished through Surgery, Induced Chemical Imbalances, Hormonal Imbalances 
and Mutilation.  
Der unschuldige Passant / Schaufensterbummler glaubt, dass die schmalen Hüften, die zurückgezogenen 
Schultern, die breiter sind als die Hüften, die flachen Brüste, der schlanke Ober- und Unterkörper der neue 
Körperbau für die neue moderne Frau sind, der nur durch Chirurgie, induzierte chemische Ungleichgewichte, 
hormonelle Ungleichgewichte und Verstümmelung erreicht werden kann. 

 
56.6. The above description is reversed for the Male by making Men more and more Feminine and Men that show 
Masculinity are considered and projected as Men having Toxic Masculinity.  
Die obige Beschreibung wird für den Mann ins Gegenteil verkehrt, indem Männer immer weiblicher werden und 
Männer, die Maskulinität zeigen, als Männer mit toxischer Maskulinität betrachtet und projiziert werden. 
 
57. Mutilation of Minors = To hack away at the Flesh of a Minor, for the Purpose of Mutilating. 
Verstümmelung von Minderjährigen = Das Fleisch eines Minderjährigen abhacken, um es zu verstümmeln. 
 
57.1. From Latin, mutilātus; to Cut Off, Maim. / Aus dem Lateinischen, mutilātus; abschneiden, verstümmeln.  
 
57.2. Mutilation carries the Death Sentence. / Auf Verstümmelung steht die Todesstrafe. 
 
58. Children = Ward of State / Slave of State, also Ward of King Herod’s Court.  
Kinder = Staatliche Behörde / Sklave des Staates, auch Abteilung am Hof von König Herodes 
 
58.1. When You Register Your Baby to a Registrar, You Surrender Your Baby to that Registrar’s Court.  
Wenn Sie Ihr Baby bei einem Standesbeamten anmelden, übergeben Sie Ihr Baby dem Gericht dieses 
Standesbeamten. 
 
58.2. When you use the Contractual Words Child or Children, You are Stating that You are offering Your Baby to 
King Herod’s Court as a Sacrificial Offering.  
Wenn Sie die Vertragsworte Kind oder Kinder verwenden, geben Sie damit an, dass Sie Ihr Baby dem Hof von 
König Herodes als Opfergabe darbringen. 
 
58.3. The Registrar will in turn, hand the Baby over to the State as a Ward of State, which is a Legalese Way of 
saying Slave of State.  
Der Standesbeamte wiederum übergibt das Baby dem Staat als Mündel des Staates, was eine juristische 
Umschreibung für Sklave des Staates ist. 
 
58.4. In addition, when You use the word Child or Children, You are saying your Son or Daughter is on Offer for a 
Buyer to Purchase.  
Wenn Sie das Wort Kind oder Kinder verwenden, sagen Sie damit, dass Ihr Sohn oder Ihre Tochter einem Käufer 
zum Kauf angeboten wird. 
 
58.5. Finally, the word Child or Children comes directly from the word Childermas.  
Schließlich leitet sich das Wort Kind oder Kinder direkt von dem Wort Kinderfest ab. 
 
58.6. To fully grasp the Horror of the description below, read several times what Childermas means: 
Lesen Sie mehrmals, was Childermas meint, um den Schrecken der nachstehenden Beschreibung zu begreifen:  
 
58.7. Festival of the Holy Innocents, late Old English cildramæsse, from obsolete plural of child+mass.  
Fest der Heiligen Unschuldigen, spätes Altenglisch cildramæsse, von veraltetem Plural von Kind+Messe. 
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58.8. It commemorates the Slaughter of Children in and around Bethlehem by order of Herod, Matthew 2:16-18. - 
Courtesy of etymonline. 
Er erinnert an die Abschlachtung der Kinder in und um Bethlehem auf Befehl von Herodes, Matthäus 2:16-18. -  
Mit freundlicher Genehmigung von etymonline. 
 
59. Judiciary, the Legislature and the Executive = A Trust where an Unknown is the Beneficiary.  
Judikative, Legislative und Exekutive = Ein Trust, bei dem ein Unbekannter der Begünstigte ist. 
 
59.1. The Judiciary, the Legislature and the Executive is just another way of saying: Father, Son and the Holy 
Ghost.  
Die Judikative, die Legislative und die Exekutive ist nur eine andere Art zu sagen: Vater, Sohn und der Heilige 
Geist. 
 
59.2. Second Example is: The Executive, The Administrator and The Beneficiary.  
Das zweite Beispiel ist: Die Exekutive, der Verwalter und der Begünstigte. 
 
59.3. Third Example is: The Judge, The Clerk and The Solicitor.  
Das dritte Beispiel ist: Der Richter, der Gerichtsschreiber und der Staatsanwalt. 
 
59.4. Fourth Example is: Lord, Spiritual and Temporal.  
Das vierte Beispiel ist: Herr, geistlich und zeitlich. 
 
59.5. Since You know that You are not the Beneficiary of the Judiciary, the Legislature, the Executive, or the 
Church, the obvious and open-ended question is: Who are You in relationship to this Wanton Trust?  
Da Sie wissen, dass Sie nicht der Begünstigte der Judikative, der Legislative, der Exekutive oder der Kirche sind, 
lautet die offensichtliche und offene Frage: Wer sind Sie in Bezug auf dieses mutwillige Vertrauen? 
 
59.6. The Answer is: You are the one that is Volunteering to Pay into the Trust and if You do not, they will threaten 
You on letter, threaten to take You to Court, making You the debtor to the Trust, so on and so forth.  
Die Antwort lautet: Sie sind derjenige, der freiwillig in den Trust einzahlt, und wenn Sie das nicht tun, wird man 
Ihnen schriftlich drohen, Sie vor Gericht bringen und Sie zum Schuldner des Trusts machen, und so weiter und so 
fort. 
 
59.7. On final analogy, see it this way: if you are a Christian, are You the Beneficiary of Jesus’ Trust?  
Sehen Sie es abschließend so: Wenn Sie ein Christ sind, sind Sie dann der Nutznießer des Vertrauens Jesu? 
 
59.8. The answer is: No; Jesus and the Church of Jesus is the Beneficiary, You are the one that pays into the 
Trust.  
Die Antwort lautet: Nein; Jesus und die Kirche Jesu ist der Begünstigte, Sie sind derjenige, der in den Trust 
einzahlt. 
 
59.9. To overcome and take possession of this Trust, You must learn to Bear Your Own Cross which is another 
way of saying: You Take Responsibility, You become the Creditor and they become the Debtor.  
Um dieses Vertrauen zu überwinden und in Besitz zu nehmen, müssen Sie lernen, Ihr eigenes Kreuz zu tragen, 
was eine andere Art zu sagen ist: Sie übernehmen die Verantwortung, Sie werden zum Gläubiger und sie zum 
Schuldner. 
 
60. All Rights = You are taking Control of the Four Corner Rule.  
Alle Rechte = Sie übernehmen die Kontrolle über die Vier-Ecken-Regel. 
 
60.1. Albeit on a Document, on a Tennis Court, in a Boxing Ring, Your Intellectual Property i.e., Patents. 
Ob auf einem Dokument, auf einem Tennisplatz oder in einem Boxring, Ihr geistiges Eigentum, d.h. Patente, sind 
ein wichtiges Thema. 
 
60.2. Rights must be Pressed, no one can Give You Rights.  
Rechte müssen erzwungen werden, niemand kann Ihnen Rechte geben. 
 
61. All Rights Reserved = A Reservation in Advance, stating that You have Reserved all Four Corners i.e., of Your 
Document in Advance, etc.  
Alle Rechte vorbehalten = Eine Reservierung im Voraus, die besagt, dass Sie alle vier Ecken Ihres Dokuments im 
Voraus reserviert haben, usw. 
 
 
 
 

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng

un
ge

fäh
re 

Übe
rse

tzu
ng



Nur die englische Version hat Validität! Seite 14 von 16 
 
61.1. The easiest way to see this and be cognisant of it is: You booking a restaurant table, which is another way of 
saying that You are Reserving the Four Corners of the Dining Table in the Restaurant in Advance.  
Der einfachste Weg, dies zu erkennen und sich dessen bewusst zu sein, ist folgender: Sie reservieren einen Tisch 
im Restaurant, was eine andere Art ist zu sagen, dass Sie die vier Ecken des Esstisches im Restaurant im Voraus 
reservieren. 
 
61.2. So, Through the Judicial Notice, make it a habit that whenever You Sign or Autograph a Document or make 
Verbal Contract, clearly state that All Your Rights are Reserved.  
Machen Sie es sich also zur Gewohnheit, dass Sie bei jeder Unterschrift oder Unterzeichnung eines Dokuments 
oder bei jedem mündlichen Vertrag deutlich darauf hinweisen, dass alle Ihre Rechte vorbehalten sind. 
 
61.3. Please note: Rights are always Pressed and can never be given to You.  
Bitte beachten Sie: Rechte werden immer gepresst und können niemals an Sie weitergegeben werden. 
 
61.4. You have to Press your Rights and Reserve them, otherwise You will lose them. 
Sie müssen auf Ihre Rechte bestehen und sie sich vorbehalten, sonst werden Sie sie verlieren.  
 

Closing Statement / Schlusswort 

62. To HELP and AID People, Officers, Agents, Actors not to fall into JEOPARDY, we have educated you; under 
the PENALTY OF PERJURY, under the MISPRISION RULE OF A FELONY & TREASON, with the FACTS, by the 
RULE OF CONGRUENCE and in GOOD FAITH.  
Um den Menschen, Beamten, Agenten und Akteuren zu helfen, nicht in die JEOPARDY zu fallen, haben wir Sie 
unter der Strafe des Meineids, unter der MISPRISION RULE OF A FELONY & TREASON, mit den FACTS, durch 
die RULE OF CONGRUENCE und in gutem Glauben unterrichtet. 
 
62.1. You are Serviced and there is no Escaping in any Acts, any Parliamentary Discretion or Judicial Immunity 
from the Crimes that are committed against The People, whether they are termed as Bad Actors or not. 
Sie werden bedient, und es gibt kein Entrinnen aus irgendwelchen Gesetzen, keine parlamentarische Diskretion 
oder richterliche Immunität vor den Verbrechen, die gegen das Volk begangen werden, ob sie nun als schlechte 
Schauspieler bezeichnet werden oder nicht.  
 
62.2. All Boxes, Planes, and Perukes etc., in every Jurisdiction are Removed.  
Alle Boxen, Flugzeuge und Perukes etc. in jeder Jurisdiktion werden entfernt. 
 
62.3. All Liars and Wrong Doers have No Immunity in Boxes, Planes, Perukes, Future / Past Tenses etc.  
Alle Lügner und Unrechtstäter haben keine Immunität in Kisten, Flugzeugen, Perücken, Zukunft/Vergangenheit 
usw. 
 
62.4. There is no Expiry Date / Statute of Limitation on Fraud, Globally.  
Es gibt kein Verfallsdatum/keine Verjährungsfrist für Betrug, weltweit. 
 
62.5. You are Fully Liable in your Private and Public Capacity.  
Sie sind in Ihrer privaten und öffentlichen Eigenschaft voll haftbar. 
 
63. The Theatre and its System of Management through Stage play/s, Scripts, Productions in the areas of the 
Theatres of War, Theatres of Commerce, Political Theatres, Street Theatres, Movie Theatres, Globe Theatre, 
Operating Theatres, etc., are on Notice.  
Das Theater und sein Verwaltungssystem durch Bühnenstücke, Drehbücher, Produktionen in den Bereichen 
Kriegstheater, Wirtschaftstheater, politisches Theater, Straßentheater, Filmtheater, Globe Theatre, Betriebstheater 
usw. sind ausgeschrieben. 
 
63.1. All those Responsible for creating all forms of Theatre that cause Harm or Destroy the lives of The People, 
Physically, Spiritually or Mentally, are 100 % / one hundred percent Liable for Damages in their Private and Public 
Capacity.  
All diejenigen, die für die Schaffung aller Formen von Theater verantwortlich sind, die den Menschen Schaden 
zufügen oder ihr Leben zerstören, sei es körperlich, geistig oder seelisch, sind zu 100 % / hundertprozentig haftbar 
für Schäden in ihrer privaten und öffentlichen Eigenschaft. 
 
64. If the Perpetrators of these Crimes of Barbarism ask for forgiveness, it has to be in the form of a Public 
Mitigation and still will be Subject to Punishment and Sentencing.  
Wenn die Täter dieser Verbrechen der Barbarei um Vergebung bitten, muss dies in Form einer öffentlichen 
Milderung geschehen und wird dennoch bestraft und verurteilt. 
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65. You are Duty-Bound and Commanded to forward this Notice to all of Your Colleagues, Associates, Family 
Members etc.  
Sie sind verpflichtet und aufgefordert, diese Mitteilung an alle Ihre Kollegen, Mitarbeiter, Familienangehörigen usw. 
weiterzuleiten. 
 
66. Barbarism, Heinous Crimes, Insidious Conduct, Barratry and Mutilation all carry the Death Penalty.  
Auf Barbarei, abscheuliche Verbrechen, heimtückisches Verhalten, Barbarei und Verstümmelung steht die 
Todesstrafe. 
 
67. When Laws are spoken of, like Title 18 § 1001, these Laws are there to Police and Conduct the Affairs of 
Officers to Govern and Police the Employees of the District of Columbia, i.e., Washington DC, United Nations, 
Corporations, Government and other Officers of the Fictional Courts etc.  
Wenn von Gesetzen gesprochen wird, wie z. B. Titel 18 § 1001, dann sind diese Gesetze dazu da, die 
Angelegenheiten der Beamten zu regeln und zu leiten, um die Angestellten des District of Columbia zu regieren 
und zu kontrollieren, d. h. Washington DC, die Vereinten Nationen, Unternehmen, die Regierung und andere 
Beamte der fiktiven Gerichte usw. 
 
68. These Laws are never to be Confused as being for The People.  
Diese Gesetze dürfen niemals mit denen für das Volk verwechselt werden. 
 
69. The Golden-Positive-Law for Men and Women is: Do to others as you have them do to You.  
Das Goldene-Positiv-Gesetz für Männer und Frauen lautet: Behandle andere so, wie du von ihnen behandelt wirst. 
 
70. The Police Officers, Peace Officers, the Officers of the Army, Navy and Air Force, throughout the World take an 
Oath.  
Die Polizeibeamten, die Friedensbeamten, die Offiziere des Heeres, der Marine und der Luftwaffe in aller Welt 
legen einen Eid ab. 
 
70.1. Unbeknownst to them, this Oath is to Protect and Serve the Parliamentary System.  
Sie wissen nicht, dass dieser Eid darin besteht, das parlamentarische System zu schützen und ihm zu dienen. 
 
70.2. An Officer and a Gentleman do not take an Oath to Protect Lies. 
Ein Offizier und ein Gentleman legen keinen Eid darauf ab, Lügen zu schützen. 
 
71. Due to the Judicial Notice and Global Constitution, their Pledge is not to Lies but to The People. 
Aufgrund des Gerichtsbeschlusses und der globalen Verfassung gilt ihr Versprechen nicht den Lügen, sondern 
dem Volk.  
 
71.1. Key Officers and Gentlemen are fully Educated on the Power of the Judicial Notice and They know their 
Allegiance.  
Wichtige Beamte und Herren sind über die Befugnisse des Gerichtsbescheids umfassend unterrichtet und kennen 
ihre Pflichten. 

72. Every Country but One in the World openly Contracted with the Paris Treaty of 1856, Banning all Privateers in 
Maritime. 
Mit einer Ausnahme haben alle Länder der Welt den Pariser Vertrag von 1856 unterzeichnet, der alle Freibeuter in 
der Schifffahrt verbietet. 

72.1. The One Country and its Various States that was not a Signatory to this Treaty was the United States.  
Das einzige Land und seine verschiedenen Staaten, das diesen Vertrag nicht unterzeichnete, waren die Vereinig-
ten Staaten. 

72.2. The Judicial Notice and Global Constitution bring this Treaty into Every Jurisdiction, Globally. 
Durch die gerichtliche Bekanntmachung und die globale Verfassung wird dieser Vertrag weltweit in alle Gerichts-
barkeiten eingeführt. 
 
72.3. The United States Recognises the Judicial Notice and Global Constitution. 
Die Vereinigten Staaten anerkennen die Judicial Notice und die Global Constitution. 

72.4. The Judicial Notice Breaks the World of Pirates and Privateers - Title 18 U.S. Code § 1961 Racketee-
ring.  
Die gerichtliche Mitteilung durchbricht die Welt der Piraten und Freibeuter - Title 18 U.S. Code § 1961 Racketee-
ring. 
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72.5. With the Knowledge of these Facts, The United States can no longer conduct Privateering or Pirating and are 
under the Misprision of a Felony and Treason.  
Mit dem Wissen um diese Tatsachen können die Vereinigten Staaten keine Freibeuter- oder Piraterieaktivitäten 
mehr durchführen und stehen unter dem Verdacht eines Verbrechens und des Verrats. 

73. Police Officers, Peace Officers, Constables, Sheriffs, Law Enforcement Officers are all on Stand-by 
throughout our World, Planet, Globe, to take Instructions from You, The People through the Judicial Notice 
and the Global Constitution.  
Polizeibeamte, Friedensbeamte, Wachtmeister, Sheriffs, Strafverfolgungsbeamte sind überall auf unserer Welt, 
unserem Planeten, dem Globus, in Bereitschaft, um Anweisungen von Ihnen, dem Volk, durch die gerichtliche Mit-
teilung und die globale Verfassung entgegenzunehmen. 

74. In the United States these Officers are Authorised under Title 18 U.S. Code § 1001 and every Country in the 
World has its own Systems to Empower Law Enforcement to go after the Wrongdoers, whether that leads to Prison 
Sentences or Death Penalties being Passed.  
In den Vereinigten Staaten sind diese Beamten gemäß Titel 18 U.S. Code § 1001 befugt, und jedes Land der Welt 
hat seine eigenen Systeme, um die Strafverfolgungsbehörden zu ermächtigen, gegen die Übeltäter vorzugehen, 
unabhängig davon, ob dies zu Gefängnisstrafen oder Todesurteilen führt. 

75. It is our Fondest Wish that the Powerful Matriarchs like Mother Mary, Europa, Boudica, Lady Justice, Liberty, 
etc., that operate behind the scenes, think and conduct themselves more than Simple-Minded Deceivers of Men 
and Women. 
Es ist unser sehnlichster Wunsch, dass die mächtigen Matriarchen wie Mutter Maria, Europa, Boudica, Lady Jus-
tice, Liberty usw., die hinter den Kulissen agieren, mehr denken und tun als einfältige Betrüger von Männern und 
Frauen.   

76. Pandora’s Box has been opened and the Faith, the Hope, the Grace that was locked into that Box has been 
Released by :David-wynn: Miller. and through the Judicial Notice.  
Die Büchse der Pandora wurde geöffnet und der Glaube, die Hoffnung und die Gnade, die in dieser Büchse einge-
schlossen waren, wurden durch :David-wynn: Miller und durch die gerichtliche Bekanntmachung freigesetzt. 

 

We have done this for the Love of the People, for the Love of the Earth and for the Love of our Creator, May 
Peace be Upon You. 

Wir haben dies aus Liebe zu den Menschen, aus Liebe zur Erde und aus Liebe zu unserem Schöpfer getan, möge 
der Friede mit euch sein. 
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